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Мета праці – дослідити головні моделі юридичних термінів-композитів а визначити 
їх семантичні особливості.

Об’єктом є способи творення латинських юридичних термінів-композитів.
Генезис юридичної термінології – це тривалий і динамічний процес, що бере свій 

початок в давньоримському періоді існування держави і триває в наш час. Юридична 
термінологія допомагає досягти лаконічності юридичного тексту, оскільки без термінів 
неможливо максимально точно викласти законодавчу думку. Проведене дослідження спря-
моване на визначення особливостей та основних тенденцій розвитку словотвірної системи 
латинської юридичної термінології, а саме термінів-композитів. У римській юриспруденції 
спеціальних юридичних термінів-композитів порівняно небагато, але вони є важливими 
тому, що допомагають дати точну характеристику предмета чи явища. 

Теоретичні та практичні питання юридичної термінолексики  були  об’єктом дослі-
дження багатьох мовознавців, зокрема таких як Н. Артикуца, Ю. Прадід (теорія української 
юридичної лінгвістики), М. Вербенець, О. Сербенська (історія вітчизняної юридичної термі-
нології), М. Брицин (юридична термінологія східних слов’ян до XV ст.), Е. Дерді (юридичні 
терміни-композити в англійській мові), І. Гумовська (англійська юридична термінологія в 
економічних текстах), С. Хижняк (проблеми упорядкування правової термінології) тощо.

Незважаючи на значний інтерес лінгвістів до вивчення лексичного складу юридич-
ної термінології, специфіку термінотворення в латинській юридичній термінології ще не 
досліджували. Тому актуальність праці зумовлена потребою визначення структурних і 
семантичних особливостей юридичних термінів-композитів у процесі формування  латин-
ської юридичної термінології.  

Латинські терміни-композити зафіксовані в найдавніших пам’ятках літератури і є доволі 
поширеним засобом номінації у юридичній термінології. Вони засвідчують еволюцію мови, 
оскільки різні варіанти написання композитів уможливлюють аналіз фонетичних, морфо-
логічних та семантичних змін у латинській мові в різні періоди її існування. Перевагами 
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цього способу словотвору варто назвати компактність та економність форми термінологічної 
номінації; точність відображення ознак терміна у відповідному термінологічному полі для 
позначення різних об’єктів дійсності.

Композитами (від лат. compositus – складний, складений з частин) прийнято вважати 
лексичні одиниці, які в процесі еволюції мови створили систему вторинної номінації з осо-
бливим структурно-семантичним статусом, складаються з двох або декількох повнозначних 
елементів, характеризуються єдністю значень і співвіднесеністю в лексико-граматичній 
системі з тією чи іншою частиною мови [1, с. 31]. У вузькому розумінні композит – це 
складне слово, утворене основоскладанням [1, с. 6]. Терміни-композити дають змогу точніше 
характеризувати ознаки того чи іншого поняття. Вони об’єднують у своєму складі кілька 
основ, унаслідок чого стає конкретнішою їхня мотивація.  

Складне слово порівняно з морфологічно простим має чимало характерних ознак. Його 
морфемний склад відрізняється не тільки наявністю кількох коренів/основ, а й тим, що йому 
властиві особливості, зумовлені тісними зв’язками складних слів із синтаксисом. На думку 
Е. Бенвеніста, іменне складання – це мікросинтаксис, і кожен тип складних імен потрібно 
вивчати як трансформацію будь-якого типу синтаксично вільного висловлювання [2, с. 46].

Значну частину термінів-композитів становлять двоосновні, які відповідають високим 
вимогам терміна − лаконічності та точності відображуваного поняття. Складові терміна-
композита можна поділити на дві великі групи: сурядні та підрядні. У сурядних морфеми 
перебувають у рівноправних змістових та семантичних відношеннях. У підрядних термі-
нах-композитах компоненти перебувають у відношенні залежності, тобто поділяються на 
означальне та означуване. 

Однією з вагомих ознак складного слова є те, що його частини можуть поєднуватись 
за допомогою елементів (інтерфіксів). За К. Городенською, інтерфікс (аугмент) є “струк-
турною вставкою, або прокладкою з однієї або кількох фонем, яка не має статусу морфеми” 
[6, с. 12]. Дещо інше визначення подає відомий мовознавець В. Лопатін, розглядаючи такі 
елементи як окремі морфеми. Він зазначає, що “вони, зв’язуючи в єдине ціле основи, ви-
конують роль спеціального граматичного засобу для поєднання основ у межах синтагми, 
яким є, у певному значенні, складне слово” [11, с. 87]. 

Характеризуючи композити, важливим завданням є виділити головні словотвірні мо-
делі, оскільки модель утвореного композита вказує на те, які конструкти словосполучення 
наведені в складному слові, а також на те, які додаткові засоби використовують за його 
утворення. На думку О. Земської, словотвірна модель характеризує конкретні морфологічні 
особливості утворення слів того або іншого словотвірного типу [10, с.11].

Ми виділили моделі, за якими утворені складні терміни юридичного змісту зафіксовані 
у працях найвідоміших римських юристів та істориків І ст. до н.е.–ІІІ ст. н.е. (Марка Туллія 
Ціцерона, Гая, Емілія Папініана, Доміція Ульпіана, Юлія Павла, Гереннія Модестина, Тіта 
Лівія та Гая Светонія Транквілла). Домінуючою є словотвірна модель S+V (лат. substantīvum 
(S) – грам. іменник; лат. verbum, i n (V) − грам. дієслово), згідно з якою терміни утворю-
ються поєднанням іменної та дієслівної основ (ускладненої або неускладненої суфіксом) 
за допомогою інтерфіксів або методом примикання (з нульовим з’єднувальним елементом). 
За цією моделлю утворено понад 30 термінів юридичного змісту. Це, насамперед, терміни-
композити, основоскладання яких відбувається за допомогою інтерфікса “і”: homicida, ae 
m,f (убивця) < ім. homo, inis n  (людина) та дієсл. сaedo, ĕre (бити, вбивати); sorōricīda, ae 
m (вбивця сестри) < іменник soror, ōris f (сестра) та дієслово сaedo, ĕre (бити, вбивати); 
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frātricīda, ae m (братовбивця) < іменник frater, tris m (брат) та дієслово сaedo, ĕre (бити, 
вбивати); tyrannicīda, ae m (тирановбивця) < іменник tyrannus, ī m (тиран) та дієслово сaedo, 
ĕre (бити, вбивати); lēgirupa, ae m (правопорушник) < іменник lēx, lēgis f (закон) та дієслово 
rumpo, ĕre (порушувати) тощо. На основі вищепроаналізованих термінів-композитів можемо 
стверджувати, що основу іменника та дієслова поєднує сполучний елемент -і. У більшості 
наведених прикладів складовими компонентами другої частини композитів цієї моделі є 
дієслово сaedo, ĕre (бити, вбивати). 

Крім того, серед термінів-композитів цієї моделі є такі, які утворені методом при-
микання. Першим компонентом є лексеми в родовому (Gen. Sing.) чи аблятивному (Abl. 
Sing.) відмінку однини:  fideicommissum, ī n (фідеікоміс – заповіт, що зобов’язує передати 
спадок третій особі, який безпосередньо не може бути зроблений спадкоємцем) < імен-
ник fides, eī f (віра) та дієслово committo, ĕre (здійснювати, порівнювати); ūsūcapio, ōnis f 
(набуття у власність в порядку давності) < іменник ūsus, ūs m (користування) та дієслово 
capio, ĕre (брати); ūsūreceptio, ōnis f (придбання за правом давності) < іменник ūsus, ūs m 
(користування) та дієслово recipio, ĕre (< re � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер-recipio, ĕre (< re � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер-, ĕre (< re � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер-re (< re � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер- (< re � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер-re � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер- � capio) (повертати назад) тощо. Частина тер-capio) (повертати назад) тощо. Частина тер-) (повертати назад) тощо. Частина тер-
мінів цієї моделі утворена методом усічення закінчення першого компонента: mancipium, ī 
n (манципій, юридично оформлена купівля) < іменник manus, ūs f (рука) та дієслово capio, 
ĕre (брати); mandatum, ī  n (мандат, доручення) < іменник manus, ūs f (рука) та дієслово dō, 
dare (давати); mūnicipium, ī n (муніціпій, вільне місто) < іменник mūnus, ĕris n (обов’язок, 
служба) та дієслово capio, ĕre (брати) тощо.     

Наступною за продуктивністю є словотвірна модель N + S (лат. numerāle (N) – грам. 
числівник). Композити-іменники цієї моделі становлять слова на позначення посадових осіб 
у Стародавньому Римі. Так, duumvir, virī m (дуумвірами називали двох посадових осіб, яким 
надавали доручення різного державного характеру; назва доручення додавалась до слова 
duumvirī) < числівник duo (два) та іменник vir, virī m (чоловік); decemvir, virī m (децемвір – це 
член колегії із десяти осіб; колегія існувала для виконання духовних або світських обов’язків 
у державі) < числівник decem (десять) та іменник vir, virī m (чоловік); quīndecimvir, virī m 
(квіндецемвір – це член колегії із п’ятнадцяти осіб, які на випадок небезпеки для держави 
займалися тлумаченням книг із законами) < числівник quīndecim (п’ятнадцять) та іменник 
vir, virī m (чоловік); vigintivirī, ōrum m (члени цієї колегії обиралися для виконання сус-vigintivirī, ōrum m (члени цієї колегії обиралися для виконання сус-ī, ōrum m (члени цієї колегії обиралися для виконання сус-rum m (члени цієї колегії обиралися для виконання сус- m (члени цієї колегії обиралися для виконання сус-m (члени цієї колегії обиралися для виконання сус- (члени цієї колегії обиралися для виконання сус-
пільних доручень різного характеру) < числівник viginti (двадцять) та іменник vir, virī m 
(чоловік); centumvirī, ōrum m (центумвіри обиралися для вирішення цивільних позовів) 
< сentum (сто) та іменник vir, virī m (чоловік) тощо. Компоненти композитів цієї моделі 
пов’язані сурядним зв’язком. Складання основ відбувається методом примикання. 

Значну частину складних термінів становлять латинські юридичні композити, утворені 
поєднанням двох іменників Sgen + Snom: jūrisdictio, ōnis f (юрисдикція) < ім. jūs, jūris n 
(право) та ім. dictio, ōnis f (висловлювання); jurisprūdentia, ae f  (юриспруденція) < іменник 
jūs, jūris n (право) та іменник prūdentia, ae f (знання, наука); ūsusfrūctus, ūs m (узуфрукт, право 
на користування чужим майном) < іменник ūsus, ūs m (користування) та іменник frūctus, ūs 
m (плід, дохід); fideprōmissor, ōris m (поручитель) < іменник fides, eī f (віра) та ім. prōmissor, 
ōris m (той, хто дає формальну обіцянку); plēbiscītum, ī n (рішення народних зборів) іменник 
plēbs, plēbis f (плебс, простий народ) та іменник scītum, ī n (постанова, рішення) тощо. Між 
основами композитів існує підрядний тип зв’язку, семантичні відношення яких об’єднані 
однією спільною ознакою, де перший уточнює, конкретизує значення другого. Першим 
компонентом є слова в родовому відмінку однини, другим − іменники в називному від-
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мінку однини. Складання основ відбувається методом примикання, а в окремих випадках  
–  методом усічення закінчення першого компонента.

Малопродуктивними виявилися композити, утворені за моделями Adv. +V,   N + V, 
S + Adi., Adi. + S (лат. аdverbium, ii n (Adv.) – грам.  прислівник; лат. adiectīvum, i n (Adi.) 
– грам. прикметник): malefi cium, ī n (злочин, злодіяння) < прислівник male (погано) та ді-maleficium, ī n (злочин, злодіяння) < прислівник male (погано) та ді-, ī n (злочин, злодіяння) < прислівник male (погано) та ді-n (злочин, злодіяння) < прислівник male (погано) та ді- (злочин, злодіяння) < прислівник male (погано) та ді-male (погано) та ді- (погано) та ді-
єслово facio, ere (робити); beneficium (благодіяння) < прислівник bene (добре) та дієслово 
facio, ere (робити); testis, is m, f (свідок, або дослівно означає “бути третім в суперечці”) 
< числівник tres (три) та дієслова sto, āre (стояти); statū-līber, ī m (раб, який відповідно до 
заповіту повинен був отримати свободу) < іменник status, ūs m (стан, положення) та при-status, ūs m (стан, положення) та при-, ūs m (стан, положення) та при-s m (стан, положення) та при- m (стан, положення) та при-m (стан, положення) та при- (стан, положення) та при-
кметник līber, ĕra, ĕrum (вільний). Результати проведеного дослідження подано у відсотках 
у вигляді діаграми.

Значну частину латинських юридичних термінів-композитів запозичено  українською 
термінологією права. Зокрема, термін-композит “узуфрукт” (лат. ūsusfrūctus, ūs m) ужива-
ється на позначення інституту права особистого користування; “плебісцит” (лат. plēbiscītum, 
ī n) є різновидом референдуму, на якому вирішуються питання зміни статусу території, чи 
приєднання території до іншої; “юрисдикція” (лат. jūrisdictio, ōnis f) – компетенція судо-
вих органів із розгляду цивільних, кримінальних та інших справ; “юриспруденція” (лат. 
jurisprūdentia, ae f ) – комплексна суспільна наука, система знань про об’єктивні закономір-
ності розвитку та функціонування права і держави в їхній структурній єдності; “мандат” 
(лат. mandatum, ī n) – документ, який підтверджує повноваження депутата тощо.

Підсумовуючи, варто наголосити, що функція термінів-композитів проявляється се-
мантичною компресією, спрощенням мовних засобів у плані вираження. Ці утворення 
задовольняють головну вимогу терміна – лаконічність, точність, ясність. Значення компо-
зита багатше, ніж значення його компонентів, оскільки через перший компонент дається 
така ознака другого, яка не вичерпує його видових властивостей. Найпродуктивнішими 
є субстантивні композити з підрядним типом зв’язку. Для юридичної термінології харак-
терна наявність значної кількості двокомпонентних лексичних одиниць, які утворюються 
за різними моделями. Домінуючою моделлю творення термінів-композитів досліджуваної 
лексики є словотвірна модель S � V (44 %), згідно з якою терміни утворюються поєднанням 
іменної та дієслівної основ за допомогою інтерфіксів або методом примикання. 
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